INFORMACIJA O ZAKLJUCIVANJU MEMORANDUMA O RAZUMIJEVAN]JU U OBLASTI
INVESTICIJA IZMEDU MINISTARSTVA INVESTICJA UJEDINJENIH ARAPSKIH EMIRATA 1
MINISTARSTVA JAVNIH RADOVA CRNE GORE

U cilju daljeg unapredivanja bilateralnih odnosa i produbljivanja ekonomske saradnje
izmedu Crne Gore i Ujedinjenih Arapskih Emirata (UAE), u komunikaciji izmedu Ministarstva
javnih radova Crne Gore i Ministarstva investicija UAE iskazana je obostrana namjera za
zaklju¢ivanje Memoranduma o razumijevanju u oblasti investicija (u daljem tekstu:
Memorandum).

Memorandum u oblasti investicione saradnje uspostavlja okvir za promociju i olakSavanje
investicija, jaCanje bilateralnih ekonomskih odnosa i podsticanje uzajamnih investicija.
Predvida saradnju relevantnih organa, privrednih komora i privatnog sektora, kroz
razmjenu informacija o investicionom zakonodavstvu i procedurama, identifikaciju i
promociju investicionih moguénosti u sektorima od zajednickog interesa, organizaciju
poslovnih foruma i investicionih misija, unapredenje koordinacije mjera za olakSavanje
investicija, razmjenu najboljih praksi, podsticanje zajednickih ulaganja/suinvestiranja i
programe jacanja kapaciteta i transfera znanja.

Zakljuc¢ivanje Memoranduma ne zahtijeva izmjenu vaZeéih propisa niti donosenje novih
propisa, niti samo po sebi podrazumijeva preuzimanje dodatnih finansijskih obaveza,
imajuci u vidu njihov neobavezujuci karakter.



MEMORANDUM O RAZUMIJEVAN]JU
U OBLASTI INVESTICIJA

IZMEDU

MINISTARSTVA ZA INVESTICIJE UJEDINJENIH
ARAPSKIH EMIRATA

MINISTARSTVA JAVNIH RADOVA CRNE GORE



Ministarstvo investicija Ujedinjenih Arapskih Emirata (,UAE STRANA®“) i Ministarstvo
javnih radova Crne Gore (,CRNOGORSKA STRANA®), u daljem tekstu zajednicki , U¢esnici“,
a pojedinacno ,U¢esnik".

U NAMJERI da ojacaju prijateljske odnose koji postoje izmedu njihovih drzava i da
promovisSu Sirenje bilateralne saradnje izmedu Ujedinjenih Arapskih Emirata (,UAE“) i Crne
Gore, zasnovano na principima jednakosti, uzajamne Kkoristi i punog posStovanja
suvereniteta; i

IMAJUCI U VIDU da ¢e jacanje investicione saradnje izmedu Ucesnika doprinijeti
unapredenju bilateralnih ekonomskih odnosa i promovisanju obostrano korisnih prilika za
odrzivi rast i razvoj; i

POTVRPUJUCI da ¢e unaprijedena investiciona saradnja izmedu dvije drzave omoguditi

uzajamni protok kapitala, tehnologije i ekspertize, ¢ime se podrzavaju odrzivi rast,
diverzifikacija i dugoroCni prosperitet za obje strane;

Postigli su sljedece razumijevanje:

Clan 1
Svrha

Ovaj Memorandum o razumijevanju (,Memorandum®) uspostavlja okvir saradnje u oblasti
promocije i olakSavanja investicija, sa ciljem jacanja bilateralnih ekonomskih odnosa i
podsticanja uzajamnih investicionih tokova izmedu dvije drzave.

Clan 2
Obim saradnje

UCesnici ¢e omugucavati saradnju izmedu relevantnih drZavnih organa, agencija za
promociju investicija, privrednih komora, poslovnih udruZenja i preduzeca iz privatnog
sektora u obje drzave, radi jac¢anja i Sirenja bilateralnih investicionih odnosa.

Clan 3
Oblasti saradnje

1. Ucesnici Ce nastojati da ojacaju saradnju u oblastima koje promovisu i olaksavaju
uzajamna ulaganja izmedu dvije drZave, ukljuCujudi, ali ne ogranicavajudi se na:

a. Razmjenu informacija o investicionom zakonodavstvu, politikama, propisima i
procedurama relevantnim za investitore iz obje drzave;

b. Identifikovanje i promociju investicionih moguc¢nosti u klju¢nim sektorima od
zajednickog interesa, kao i olakSavanje partnerstava izmedu javnih i privatnih subjekata;

c. Organizovanje poslovnih foruma, sajmova/izlozbi, investicionih misija i dogadaja
umreZavanja radi podsticanja dijaloga izmedu poslovnih zajednica i investitora;



d. Podrsku saradnji izmedu agencija za promociju investicija i relevantnih organa
radi unapredenja koordinacije mjera za olakSavanje investicija;

e. Razmjenu iskustava i najboljih praksi u vezi sa unapredenjem investicionog
ambijenta, razvojem podsticaja i sprovodenjem reformi usmjerenih ka investitorima;

f. Promociju zajednickih ulaganja i ko-investicionih projekata, ukljucuju¢i saradnju
izmedu malih i srednjih preduzeca (MSP) u obje drZave;

g. Podsticanje prenosa znanja, jacanja kapaciteta i razvoja ljudskog kapitala kroz
programe obuka, tehnicku pomo¢ i institucionalna partnerstva; i

h. Istrazivanje i procjenu investicionih moguc¢nosti za uspostavljanje novih data centara,
ukljucCujudi zelene data centre, koji subjektima obezbjeduju bezbjedan cloud i bezbjedna i
odgovorna rjeSenja zasnovana na vjestackoj inteligenciji (Al).

2. Druge oblasti saradnje mogu biti identifikovane i realizovane uzajamnom pisanom
saglasnos¢u Ucesnika.

3. Sire posmatrano, saradnja ¢e obuhvatiti i olakSavanje povezivanja investitora i preduzeca
sa odrZivim projektima od zajedni¢kog interesa.

Clan 4
Investicione moguc¢nosti za uspostavljanje data centara

a. U vezi sa Clanom 3 stav 1 ta¢ka h), Ulesnici ¢e nastojati da olakSaju i podstaknu
investicione moguénosti za uspostavljanje novih data centara, ukljucuju¢i zelene data
centre, koji subjektima obezbjeduju bezbjedan cloud i bezbjedna i odgovorna Al rjeSenja,
izmedu ostalog kroz sljedece aktivnosti:

b. IstraZivanje i procjenu investicionih moguénosti za razvoj i primjenu bezbjedne i
odgovorne vjeStacke inteligencije u digitalnoj ekonomiji, uz ugradnju bezbjednosti po
principu ,safety by design®;

c. IstraZivanje i procjenu investicionih moguénosti koje omogucavaju potencijalnu ponudu
rjeSenja zasnovanih na vjestackoj inteligenciji na lokalnom i regionalnom trZistu, uskladeno
sa istrazivanjima o najboljim praksama u izgradnji i radu data centara, kao i razvoju i
primjeni bezbjedne i odgovorne vjeStacke inteligencije;

d. IstraZivanje i procjenu mogucénosti za privlaCenje vodecih pruzalaca cloud usluga,
promociju razvoja i povecanje broja cloud servisa, te pruZanje cloud usluga na lokalnom i
regionalnom trZzistu;

e. Istrazivanje i procjenu razvoja lokalnih aktivnosti radi unapredenja znanja i vjeStina
lokalnog kadra u oblasti Al i razvoja visokoperformansnog raCunarstva, u oblastima kao $to
su digitalno obrazovanje, vjestacka inteligencija, u¢enje stranih jezika i analiza podataka uz
primjenu vjestacke inteligencije, uz oslanjanje na subjekte u oblasti obrazovanja i subjekte
za istrazivanje i razvoj; i

f. Razmotriti i procijeniti moguc¢nost uspostavljanja ,ambasada virtuelnih podataka“ na
teritoriji druge strane, radi obezbjedenja digitalnog kontinuiteta i jacanja bezbjedne
prekogranicne otpornosti podataka.



Clan 5
Mehanizam implementacije

1. Ucesnici Ce, u roku od 30 dana od datuma stupanja ovog Memoranduma na snagu, svaki
pojedinacno imenovati nadleZni kontakt-subjekt (fokalnu tacku) odgovoran za nadzor nad
implementacijom ovog Memoranduma ili odredenih njegovih aspekata, te ¢e se medusobno
pisanim putem obavijestiti o imenovanim kontakt tackama

2. Imenovane kontakt tacke mogu organizovati sastanke i zajednicki odluciti o buduéem
planu rada radi ostvarivanja ciljeva ovog Memoranduma.

Clan 6
Povjerljivost
Ucesnici Ce ¢uvati povjerljivost informacija i sadrzaja razmijenjenih izmedu Ucesnika u vezi
sa ovim Memorandumom i nece koristiti nijednu povjerljivu informaciju niti sadrzaj u bilo

koju drugu svrhu osim u svrhu za koju su takve povjerljive informacije i sadrZaji
dostavljeni.

Clan 7
Pravno dejstvo

lako ovaj Memorandum predstavlja izraz dobre volje Ucesnika da ucestvuju u saradnji
opisanoj u njemu, uz poStovanje Clana (6), ovaj Memorandum ne stvara nikakva
obavezujuca pravna dejstva za Ucesnike.

Ovaj Memorandum o razumevanju ne predstavlja medunarodni sporazum i ne stvara
nikakve pravno obaveze prema medunarodnom pravu.

Clan 8
RjeSavanje sporova

Svaki spor u vezi sa tumacenjem i/ili sprovodenjem ovog Memoranduma rjesavaée se
mirnim putem, pregovorima ili konsultacijama izmedu Ucesnika. Sporovi se ne¢e upudivati
nijednom tijelu za rjeSavanje sporova niti sudu ili arbitraZznom tribunalu na rjeSavanje.

Clan 9
Prava intelektualne svojine

1. Ucesnici Ce poStovati prava intelektualne svojine svakog Ucesnika u sprovodenju ovog
Memoranduma.



2. Sva prava intelektualne svojine u vezi sa bilo kojim istrazivanjima, proizvodima i/ili
uslugama koje Ucesnici zajednicki razviju na osnovu ovog Memoranduma utvrdivace se od
slucaja do slucaja, u skladu sa relevantnim konac¢nim ugovorima zakljuenim izmedu
odgovarajucih Ucesnika.

Clan 10
Finansiranje i resursi

U principu, svaki Ucesnik snosi svoje troSkove povezane sa aktivnostima u okviru ovog
Memoranduma, u skladu sa svojim zakonima i propisima i u zavisnosti od raspoloZivih
sredstava, osim ako Ucesnici zajednicki ne odluce drugacije.

Clan 11
Obavjestenja i prepiska

Svaka prepiska ili obavjeStenja u okviru ovog Memoranduma bi¢e u pisanom obliku,
potpisana od strane Ucesnika koji Salje obavjeStenje ili prepisku, i dostavljena putem
elektronske poste ili preporucene poSte drugom Ucesniku na adrese navedene u nastavku
ili na druge adrese o kojima Uc¢esnik naknadno obavijesti.

Za UAE:
Kontakt podaci:
Abdalla Ahmed Alobeidli, direktor za politike i investiciono zakonodavstvo
Adresa: UAE, Abu Dabi
Telefon: +971 50 747 9291
E-mail: aalobeidli@investuae.gov.ae

Za Crnu Goru:
Kontakt podaci:
Majda AdZovi¢, ministarka javnih radova Crne Gore
Adresa: Arsenija Boljevic¢a 2a, City Mall / 3. sprat, 81000 Podgorica, Crna Gora
Telefon: +382 20 230 227
E-mail: mjr@mjr.gov.me

Clan 12
Izmjene

Ovaj Memorandum moZe se mijenjati po potrebi s vremena na vrijeme uzajamnom pisanom
saglasnos¢u oba Ucesnika. Takve izmjene mogu biti potpisane i datirane prije nego Sto se
bilo kakve promjene izvrsSe. Svaka izmjena stupa na snagu na datum koji Ucesnici zajednicki
odrede i ¢ini sastavni dio Memoranduma.


mailto:mjr@mjr.gov.me

Clan 13
Stupanje na snagu i trajanje

1. Ovaj Memorandum stupa na snagu, a saradnja po njemu zapocCinje, na dan kada ga
potpiSu oba Ucesnika.

2. Memorandum ostaje na snazi na neograniceno vrijeme, osim ako jedan od Ucesnika ne
obavijesti drugog u pisanom obliku o svojoj namjeri da okonca ili da ne obnovi ovaj
Memorandum.

Clan 14
Prestanak vazenja

1. Ucesnici mogu, u bilo kom trenutku, uzajamnom saglasno$¢u u pisanom obliku obustaviti
svoje uceS¢e u ovom Memorandumu.

2. Svaki Ucesnik moZe obustaviti svoje uceS¢e u ovom Memorandumu dostavljanjem
drugom Ucesniku pisanog obavjeStenja najmanje Sezdeset (60) dana unaprijed.

3. Istek ili prestanak ovog Memoranduma nece uticati na valjanost ili trajanje bilo kojih
tekuc¢ih programa i aktivnosti pokrenutih u okviru ovog Memoranduma, koji ¢e biti predmet
odgovarajucih konac¢nih ugovora potpisanih izmedu relevantnih Ucesnika.

POTPISNICI

Ovaj Memorandum potpisan je u gradu --------------- dana ----------------- , u tri originalna
primjerka na arapskom, crnogorskom i engleskom jeziku. Svi tekstovi su jednako
vjerodostojni. U slucaju razlika u tumacenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

U IME MINISTARSTVA ZA INVESTICIJE U IME MINISTARSTVA JAVNIH RADOVA
UJEDINJENIH ARAPSKIH EMIRATA CRNE GORE

NJ.E. MOHAMED HASSAN ALSUWAIDI MAJDA ADZOVIC
MINISTAR INVESTICIJA MINISTARKA JAVNIH RADOVA



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

MINISTRY OF INVESTMENT OF THE UNITED
ARAB EMIRATES

AND

MINISTRY OF PUBLIC WORKS OF THE
MONTENEGRO

ON

INVESTMENT COOPERATION



The Ministry of Investment of the United Arab Emirates (“UAE PARTY”) and the Ministry of
Public Works of Montenegro (“MONTENEGRO PARTY”), herein referred to jointly as the
“Participants” and each as a “Participant”.

DESIRING to strengthen the friendly relations that exist between their respective countries
and to promote the expansion of bilateral cooperation between the United Arab Emirates
(“UAE”) and Montenegro, based on the principles of equality, mutual benefit, and full
respect for sovereignty; and

NOTING that strengthening investment cooperation between the Participants will
contribute to the advancement of bilateral economic relations and promote mutually
beneficial opportunities for sustainable growth and development; and

ACKNOWLEDGING that enhanced investment cooperation between the two countries will
facilitate the mutual flow of capital, technology, and expertise, thereby supporting
sustainable growth, diversification, and long-term prosperity for both sides;

Have reached the following understanding:

Article 1
Purpose

This Memorandum of Understanding (“Memorandum”) provides a framework for
cooperation in the field of investment promotion and facilitation, aimed at strengthening
bilateral economic relations and encouraging mutual investment flows between both
countries.

Article 2
Scope of Cooperation

The Participants will facilitate cooperation between relevant government authorities,
investment promotion agencies, chambers of commerce, business associations, and private
sector enterprises across both countries to strengthen and expand bilateral investment
relations.

Article 3
Areas of Cooperation

1. The Participants will seek to strengthen cooperation in areas that promote and facilitate
mutual investment between the two countries, including but not limited to:

a. Exchange of information on investment legislation, policies, regulations, and
procedures relevant to investors of both countries;



b. Identification and promotion of investment opportunities across key sectors of
mutual interest, and facilitation of partnerships between public and private entities;

c. Organization of business forums, exhibitions, investment missions, and
networking events to encourage dialogue between business communities and investors;

d. Support for cooperation between investment promotion agencies and relevant
authorities to enhance coordination on investment facilitation measures;

e. Exchange of experience and best practices related to improving the investment
climate, developing incentives, and implementing investor-friendly reforms;

f. Promotion of joint ventures and co-investment projects, including collaboration
between small and medium-sized enterprises (SMEs) in both countries;

g. Encouragement of knowledge transfer, capacity building, and human-capital
development through training programs, technical assistance, and institutional
partnerships; and

h. Exploring and assessing investment opportunities for establishing new data centres,
including green data centres, that provide entities with secure cloud and safe and
responsible Al solutions.

2. Other areas of cooperation may be identified and undertaken by mutual written consent
of the Participants.

3. More broadly, cooperation will also involve facilitating the matchmaking of investors
and enterprises with viable projects of mutual interest.

Article 4
Investment opportunities in establishing data centers

1. Regarding Article 3 paragraph 1 item h) Participants will look to facilitate and drive
investment opportunities for establishing new data centres, including green data centres,
that provide entities with secure cloud and safe and responsible Al solutions, through, but
not limited to, the following activities:

a. Explore and assess investment opportunities for the development and deployment of
safe and responsible Al in the digital economy, incorporating safety by design;

b. Explore and assess investment opportunities to enable the potential offering of artificial
intelligence solutions both in the local and regional markets, aligned with research on best
practice in the construction and operation of data centres and the development and
deployment of safe and responsible Al;

c. Explore and assess avenues for attracting major cloud service providers, promoting the
development and increasing the number of cloud services, and offering cloud services in
both the local and regional markets; and

d. Explore and assess the development of local activities to upskill local talent in Al and
high performing computing development, in areas such as digital education, artificial



intelligence, foreign language study, and data analysis using artificial intelligence,
leveraging education stakeholders and research and development entities.

e. Explore and assess the establishment of "Virtual Data Embassies" within the territory of
the other, to ensure digital continuity enhancing secure cross-border data resilience.

Article 5
Implementation Mechanism

1. The Participants will, within 30 days of the date of this Memorandum coming into
effect, each Participant will nominate a focal entity responsible to oversee the
implementation of this Memorandum or certain aspects thereof and advise each
other in writing of those contact points.

2. Contact points may set up meetings and jointly decide on a forward work plan to
take forward the objectives of this MOU.

Article 6
Confidentiality

The Participants will keep confidentiality of the information and contents exchanged
between the Participants in relation to this Memorandum and will not use any of the
confidential information and contents for any purpose other than for the purpose of which
such confidential information and contents have been given.

Article 7
Legal Effect

While this Memorandum constitutes an expression of the Participants’ good faith intent to
engage in the collaboration described herein, subject to Article (6), this Memorandum does
not create legal rights or obligations that are binding upon the Participants.

This Memorandum of Understanding shall not constitute an international agreement and
shall not give rise to any legally binding obligations under international law.

Article 8
Dispute Resolution

Any dispute concerning the interpretation and/or implementation of this Memorandum
will be resolved amicably by negotiations or consultations between the Participants.
Disputes will not be referred to any dispute resolution body or tribunal for settlement.



Article 9
Intellectual Property Rights

1. The Participants will observe and respect the intellectual property rights of each
Participant in the implementation of this Memorandum.

2. All intellectual property rights in respect of any research, products and/or services
developed jointly by the Participants pursuant to this Memorandum will be
determined on a case-by-case basis in accordance with the relevant definitive
agreements entered between the relevant Participants.

Article 10
Funding and Resources

In principle, Each Participant shall bear its own expenses related to activities under this
Memorandum, in accordance with its laws and regulations and subject to the availability of
resources, unless otherwise jointly decided by the Participants.

Article 11
Notices and Correspondence

Any correspondence or notices under this Memorandum will be in writing, signed by the
Participant sending the notice or correspondence, and delivered via email or registered
mail, to the other Participant at its addresses set forth herein below or at such other
addresses as a Participant may subsequently notify.

For the UAE:
Contact Details:
Abdalla Ahmed Alobeidli, Director of Policies and Investment Legislation
Address: UAE, Abu Dhabi
Telephone No.: +971 50 747 9291
Email Address: aalobeidli@investuae.gov.ae

For Montenegro:
Contact Details:
Majda AdzZovi¢, Minister of Public Works of Montenegro
Address: Arsenija Boljevica 2a, City Mall / 3rd Floor, 81000 Podgorica, Montenegro
Telephone No.: +382 20 230 227
Email Address: mjr@mjr.gov.me



Article 12
Amendment

This Memorandum may be amended as required from time to time by mutual written
consent of both Participants. Such amendments may be signed and dated prior to any
changes being made. Any amendments will come into effect on a mutually decided date and
will form part of the Memorandum.

Article 13
Coming into effect and Duration

1. This Memorandum will come into effect, and cooperation hereunder will commence,
on the date on which it is signed by both Participants.

2. The Memorandum will remain in effect for an unlimited duration, unless either of
the Participants notifies the other Participant in writing of its desire to terminate or
not to renew this Memorandum.

Article 14
Termination

1. The Participants may discontinue their participation in this Memorandum in writing
by mutual consent at any time.

2. Either Participant may discontinue its participation in this Memorandum by
providing at least sixty (60) days advance notice in writing to the other Participant.

3. The expiration or termination of this Memorandum will not affect the validity or
duration of any ongoing programs and activities made under this Memorandum,
which will be subject to the respective definitive agreements signed between the
relevant Participants.

SIGNATURES

This Memorandum is signed in the city --------------- dated ----------------- , in three original
copies in Arabic, Montenegrin, and English. All texts being equally valid. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Ministry of investment  On behalf of Ministry of public works of
of the United Arab Emirates the Montenegro

H.E. MOHAMED HASSAN ALSUWAIDI MAJDA ADZOVIC
Minister of Investment Minister of Public Works
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